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1. FC®IC

EAEDIREHRE 1L, FHRIE (hFRER) ROFKIE (BEHARER) OFEFEEHEIOR SN TEEKN D
a2 =2 a OB CERPEIrNTVL, LL, —FaIa=2r—Ya VEHORENS, FEHED
LENOBRTAUEND L) ko7 TOREDS THB S 1z, NEMEES) RO THEMES) 2 L3¢5 2
EDRBEICH BT 5D X ) IZk 57z, Ellis (2004) 1%, task-basedDFFFEIC BT 2 TGS, TIEMES, K
O THMES ) OMEIBEZ BT TWD, ZOd Daccuracy DIEHE 21X, Target-like use of verb tenses, articles,
vocabulary, pluralsZs &% V), target-like useX WA BEEZMHL TWwb, TD LI, 4 HARADEFLEH B
BT A5E51%, < FT “targetlike” TH Y, “target” 121E% Y 2 WL HICEZ 5, fit> T, Canale (1983)
WHETAIIa=F—2 3 VEEJID 9 B “Strategic Competence” % [0] &+, BEX L7-ERANELZME 22 LT
I MAIEET A LB N T AR EZER T L1055 T Terrork ) FLMNEED ) W) EZTD,
LVEHMZDOTRRVEL I D 25 (L2) 12823322 —Y 3 v CIGEERS UEBEO ML LR
RLTEEMECHNELZR L2 EPNECRIZ2DT, L2FHZRRZII2=2T7r—2a VICHTAMA RBELITY
Fo TV HEEESND 2L CHlimEZZ 3 52 £127% 5 (Dornyei, 1995),

E 512, Bachman (1990) (&, AD D O HEFMI LML SRERDEHIE L, REOWEELY T FEITHEEL L
THUERIRET) (strategic competence) ZfLEM T TS, 2F ), FHEAPZOL EH o TV LHAKE TE LR F
L, EHOKZY (negotiation of meaning) 4TV, I I2=4F—> a3 yOHEMEERL LD &5 202 8&HEE
Thb, I 24— 3 )il (communication strategy) (CS) Z#3IBE$ 5 Z L1d, ¥#HEO TERMWIcaI o=
=Y arEFIEE OFRICORNDLDOTIRAEVES ) 2 CFEF, 1992 ; &1, 2002),

ZZTARTIE, EERED L2 ERFETHLIHBRETLED L) IZCSHPDON TV D 22N, 5T 5. &
TARZED—Fl & LT, Iwai (2001) 2% %, Iwaild HRDOHFERTHE STV A HEHFIE TCS LD &9 ([2Hhib
NTVENEV)HETTH2MMOEREZ ST L T b, ZORE, CSHFmZILD A, FBERHAICIEEICID A
NEH) T LMEMNIARL T T CFHEMEORTHIIEAERON o722 L EHE L TWD, ARETIEZFDK
B2, S ETETZ2OFELHE LTV AESFTHAZ - VTHHSIN TS T F X MIESEZKD, CSAHED
BERFHOFIZE) AATHEIN TV I NEZ 5T 5. F72, Iwai (2001) OFFEREAFROMELZ L, HAD
HFERTHA SN TV EHR T L RSFHEA 7 -V THHSIN TS T XA N TOCSOMRBEENR LD L 5 12E
I, BB VIEFE LA Z R 2, IZDOWTHERET 5,

2. EEHMICBIBZCSOT/!HNA

2.1 FEEEEFEOEEBICEADBZCSOF VA

FRI0AE (FEEAR), SFRCIE (AR IR SN, (NAIZBI L CT20034F 12 —HCkE]) ZNENBAED S 4
EATTHEMBS N, FRI4E 4 A1 HICZE&FEE o7 22 LT WHERE) oHEE, #EFELZEL T,
SER LIS T 2R RO, BHBICII 2 r—2a v alA) ETAREOFREZXY, ML EREET
LR EOEBRNII =T =2 a VEEOEBEERES, L), SR WHERE) T, HEAEO ST 2GS
OWVT, EFEEHWAVEELD LT, MR AR L, (52 MR 23E) L &b, Blica
RS =Y arEMA)ETAREEE TS, L) TERMNII A=A —Y 3 Vgl THEEWIZII Az —
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ParaA) ETHREE) OFRICERSBINZAERELERT 27200 BHPIT LI ENTDITTH L, FFR
BV, T G2l ONAFIC () 2R ESELZHVL R EVWAIVALRTREZ LTREEMR L) IR
LD AT, BESKRICBWTIE TE1L F—Fa3la=Fr—arIl 2 HWE (2) BEEFHONY
P, 12T, T(7) BYBELERDZY, BRIV TLEELREICLBEELRLIRBEZENTAZE, (1) Vs
AT v — 7 EOIFFFENTFEOKEZIFE L, HHRLENIIC CTHIRNICHNEZ L) LW XEPEVIAEFNT
Wo, THIEHLDIZCSO A AAATZIG TH D E VR b,

—HT, DL DVHEEIRBEN, BEEESEIRMENL L hol, FOHBRIEL - B/ - BELEHTLIEZ
P OIEREHE ICE R SN AL, FEIGETH IR ENHEOL RS L IZE R ITHINO—EE 28> Twnh,
FRe LT, #ZREFTHE) NEICCSOIEMME R L ORBARCAF NV EZIIRNIIEET 2 v a v 23T 52 L
PHEEIZ R 2 D1E, SHhIFHBKRTHA9,

2.2 BEHEREIZSH D 2EEER

HAR DO JEEHFIETIE, Tatsukawa (2000), Iwai (2001) 2S7R9 & 912, CSIZOWTHEMIYICER LTS LI
W2 W, E51Z, BROHBBEEZHIL TWAHEZICDCSOIGMN AT REZERVIAAL 7 v a gzl AL
TSN TWi vy (Faucette, 2001; Iwai & Konishi, 2003), &WI)HErH b, FIIFERDO L) ZEHEAPEZZ S
b, CSOEFRRHHICHL T, INFTTEH L OMREENRATEA T HEF, Dornyei & Scott (1997) 12& > T—
WWOEETRZLHIICDEZ L, L2L, WELMIEZICL > TIRAFPELY, AL L) ZlErRH-oTwTHE
GAhA— IV TRHIEEFE LTV 5, ZOME, BREP TR ZCSTREL#ET, KFFOPICKICEYATH
TWAHIZBEY, ZOREDOEN HIZOoOWTIEF o 2L HAICERASNTWDLELEZ D,

2.3 lwai (2001) OHFZREZEFHRENFIEDMIER
Iwai (2001) (&, CSOFERENE, 220G HEPHLPIZEIN T EWI E, FEREVPHGOBESEN
BOKINER ) BEHOBHPCFE LR EN TRV EEIRML TS, 72, {HETREORIELHTLANIE R &
TNUEHR S WEEE LT, DT 3 H2BFTws (p.33),

1. MEDOHFEFICEALT (FL—=r7HHOEE, ML —= 2 7 ONEPFEENZHBICRES N TN 5,

TN ML=V ZFHEBICE SN, FEEOERS RN ER T S NZIRETH L L),
2. FHHZEOSER) FERICELT) OFEICHTLCS L - ZFOEBENIGHE I N Thi vy,
3. BRI EZSTIEER R, FHBRED S ENZIT IR 2 5T 5 2pBIRE R TV,

Iwai I3 E3HD) 6 3HFHOMBICEMZ LT, 7200 (1, 2, 3%4F) OhPREEMESRREL A
& Exercisel2 BT ACSHESEICEA L THMIT L T\ b, SO AIEDornyei & Scott (1997) AL THD,
SHEICE LTI, DTOUREDCSDY 4 TSI LTWAD (1), SHERICOVWTIE, UTOFE2ITRLE (&
HRHEN 3 HET T (3f) 2HEATVADT, FPAverage/3OHEHE L, 1MtdH 720 OFHHBMEE /R L T
%)

F£1 IwaiDCSNOH%E (Iwai, 2001, p.34)

LEXICAL CS REPAIRING CS INTERACTIONAL CS INDIRECT CS
Circumlocution (CI) Self-rephrasing (RP) Appeal for help (AH) Use of fillers (F)
Approximation (AX) Self-repair (SR) Comprehension check (CC)

Word-coinage (WC) Other-repair (OR) Asking for repetition (AR)
Literal translation (LT) Asking for clarification (CL)

Asking for confirmation (Con)

Expressing nonunderstanding (NU)

IwaiD ARG RITROMEY) TH 5B, Thbh, EOFEFFIIBWTOERIAIRY 2°H Y, UMY 4 TDH
L, SHHICHAL THIMIIBWTFE 1A% Fhlo Twb, B3I T Tldliteral translation DfH S E 2 5 <,
WREFHEH M EN TV D HAFE RV T 1 NI EFETL.7TROWMBFE TH 5 FRPOLT %13, HFEEEFIC



BEH SN TWDLHAFE (eg, chankonabe) ZBEW/EETH 5S), X512, circumlocution®approximationtd (I & A &
BoNnroie HHAEAMEM W (interactional CS) I2DWTH ZFDMHED V7% %G L TWwW5b, B2 I1E, asking
for clarification (CL) (=clarification request) (& 112D &I T7z - 721.6[0], confirmation checks (Con) 1Z1.3[]
Tho7z. 512, asking for repetition®appeal for helpld I & A EHIH L TWiz 2> 72, rephrasing strategies!(Z [
L CTid, self-rephrasing® Bl A% 7% 0 £ {21t Er23[) Wo N7z, O MBS > o 72, fillersiZER L, £
DT E R L TESIFRMIC A L T 2,

2 Summary of CS (lwai, 2001, p.34)

CS Lexical Repair Interactive Indirect
Textbook cl  AX WwWC LT LT"|RP SR OR | AH CC AR CL Con F

A 1 0 0 0 0 4 1 0 0 0 0 8 5 22
B 1 1 0 1 1 2 0 0 0 1 0 6 9 11
C 2 1 0 18 10 6 0 0 0 0 1 6 4 14
D 0 0 0 2 1 0 0 0 0 1 4 3 22
E 1 1 0 9 6 8 0 0 0 0 2 5 1 5
F 2 0 0 15 13 2 0 0 0 0 0 1 4 12
G 0 0 0 6 4 0 0 0 0 0 0 4 1 8
Total 7 3 0 51 36 23 1 0 0 0 4 34 27 94
Average 1.0 0.4 0.0 7.3 5.1]33 0.1 0.0]0.0 0.1 0.6 4.9 3.9 13.4
Average/3 | 0.3 0.1 0.0 2.4 1.7|1.1 0.0 0.0} 0.0 0.0 0.2 1.6 1.3 4.5

N.B.: NU’s are included in CL.

fillers D TR OBEDLE N> 72D1L, “well” TEERDOBLZF76% TH 72, HEE LMD OFHAEE X, F
YTA3RITH o7z, Fz, BEEREWT LI, P THETAMEISEEL, ROMEHREL WD, £7, 13LA
EDfillers (&, LOBRHOEHTFTIMELTBY (93%), D) BLEOT0%DHFEZ DIEFHOT HIZ, LEALEFED
BLOTHHENT WS, ERRTWE, 2O ERS, fillersDEFEIZB I BIRICEL TRD X 95 LAM 2
HLTWb, Tbb, fillersld, BEAEVEMANBECHEELLZY, 23227 -2 a POMEZY VKT L) LT
LB, BEEOIHDOUNTHHASNSL Z LD DT, FHEZ D illersDtime-gaining& L COMKEEE HI1HT 5 12138
YRR TELZ LS VDwn, L) 2 ETH A,

3. RREIMAMDAE

3.1 BMAMOER

(1) CSOREMREMICEL TIE, RMEBALMAEE DL, THETHALIIAE LI THESNTEL
(Bialystok, 1990; Dornyei, 1995; Dornyei & Thurrell, 1991; Ferch & Kasper 1983; *F-¥, 1992; Konishi & Tarone,
2004; Rost & Ross, 1991; Russell & Lester, 1998; Tarone, 1984; Yule & Tarone, 1997; Willems, 1987), F 72, fg#&
DB T 55 A7 kA 0 b DD SN TV 5E (P, 1992; Takatsuka 1996; Tarone & Yule, 1989; Yule,
1997), & 512, F¥ (1987) &, Ellis (1984) OCSEMY AN7-a I 2 =4 — ¥ 3 Y OFMEEE 23R L, FEAMib
BeTa7 2 M, BEDPERORETG L VABZAED I HNTEL L) BRI A T BOT A MDIE) L F
L, 20139 SFHIBICEFTE S, LWI)HIZOVWTER LTS, F72, TOBOFFEHEIZOWTS THF D
SR ) T ER VLT, (p.195) HETLILENH LI LEFRLTWVE, 2D X HIT, ZEPITEETHRE
B A7 EN, L2bZFOFMEEH F TRESNTVLIZE» DL, SiEREOERN LY —AThH LK
O FERTEERITIE, FRMIZCSOMEZIMY AN, BEENTW2 DR EL 2o lIRTH %
(Faucette, 2001; Iwai, 2001; Iwai & Konishi, 2003; Tatsukawa, 2000), FHEZEOHEEIZL LA ¥ T 7 a2
WIZL, MG 2BET A2 %553 4 CSDachievement strategies?®, —#xANTDIEEFHEA 7 — VTR SN TWA T
FAMIBOWTEDORER DN TV E2EHREL, ST 52T, L) HARRIIRTOCSHER ORI % HrE12
FAL TR WEEZ b,

IHR L OHEEIZ, BKFEA 7 —VOTFA M 2RALZHEBO—DIZ, EEFEA 7 — VHBAEE TOYERE
LCORGFEFE (BFL) BELBRLDHD05H 5, L) TerBITFoND, PARBICEIVEICAAT 17 - A



E—71— (NS) LORFEEATIO MBI ONTBY, T_TOEENSNSHEAMMIEIZ L 5100% 5512 & 255 5ER
EORBE STV S, FhIE, HRIZBW TR HE2FEL L TCOHEGE (ESL) FEHREIEWETIRENfTHhNIT
WHESALE), IOV IRERETHRHENTVATF A MDIFEA S —BRIYICIEEEFTE A 7 — VI E TH%
ENTnb, $72, 7FAMFOKFHLEHEORREE, BHNIBT 2 EEHH TOKFEIHLTH L, ARTHRHAL
School A (NOVA) ®F7F A MIL TS xIE, 12L& A EDNSHELDOIBHEWATITH S, School B (AEON) O
BERBEIBICORALBEOSFTRNEZEDL I LV EHICELPN THE SN TVD Z L2VEBIHD “To the
Student” IZHHS SN T Wb, FOOETOREIR, TDIFEAENNSE HRAEFELOKFTHTTH L (—EB
% ENSH OS2 5 00) o DED X ) GHRHEAFOERFHFA 7 —VEMIZBIT 5, KEFPICEVATNT
WAHCSTERGI & Z D AR 2D 2 EIC & o THEIMHEDORKREZBEL LTS L), £72, HEIHYT
PREHAIASCSIRE L L€, BTOHBE ML, HARAL TR TOCSHHOBI A LR L L CAEREICRRL, LM
BhaIalr—3a VG EEEICHAAL I LIE T, IV EPLEBNEZEEICHIIDOTSEDLIENTE
HbDEEZD,

(2) Iwai (2001) H39AT L7z, HHFROFEEFMREHRFIE L EKXFHFA 7 —VTHHEINTWE T F X MIHHT 5
CSOMFNE % I L, BMBRICETARBEELVWEEL D,

3.2 SR
HEADKFEEFTA 7 — L 2% (A, B) 2FHLTWA T F A befldE (% 3MHET D) #0M7T 5,
a) School A (NOVA) Offi bkt

(1) QUEST Access HARTLEY & VINEY. New York: Oxford University Press. (LLFQA---#I# W)
(2) QUEST Build HARTLEY & VINEY. New York: Oxford University Press. (LLTFQB:--H 1 H)
(3) QUEST Complete HARTLEY & VINEY. New York: Oxford University Press. (LLFQC:- )

b) School B (AEON) i ¥kt

(4) CHECKPOINT. Roundup Lesson. Tokyo: AEON Institute of Language Education. (LLFCP-- 404k )
(5) Viewpoint. Roundup Lesson. Tokyo: AEON Institute of Language Education. (LR VPl )
(6) Focus Point. Roundup Lesson. Tokyo: AEON Institute of Language Education. (LLFFP-- E#RH)

3.3 CSOH4E

CSOFHICE L THRA BRI F I L o TRL ST RENT WD, L L, BMAGEZHETVWARELT
DT ofEESHET N5,

KELHTT TERLZZ Ay =Y —MELIEHEEELL) LT 20% 0T 5, [ AEE (avoidance
strategies) & TZHRAENPLTHEMLIE Ay =V mEL L) &34, ERTHE (achievement strategies) (2571 5
A (Ferch & Kasper, 1983 ; Willems, 1987%:M8), avoidance strategies® FRZIHHIZIE, X vt — I % @ CTHiEE
" S message abandonment& k¥ v 7 ZFD b O % [T Stopic avoidance?Sd b, achievement strategiestZld, Sik
g (verbal strategies) & IESEETME (non-verbal strategies) 27 SN b, 512, SiEHMIIRE AT T AL
based strategies & HAZ S & |2350 { L2-based strategies?h & F 5,

REGTIE, 2.1 TR BY, HROFEGEHE BT 2 KEHFEL LT "EEHNII2=Fr—2a Vigho
By Ew) ZERAMHEICE S, HEEICIDIL TV Sachievement strategies®D 73T #4179  (avoidance strategiesid
SHEO XS & L B vy), Tarone (1977), Bialystok (1983), Farch & Kasper (1983), Dornyei (1995), Iwai

(2001) #BEIZL T, UTOUMBEOCSO Y 4 THFEL O EFiro72 (3



#3 CSOHHHE

Communication Strategies

ACHIEVEMENT
L1-BASED L2-BASED
PARAPHRASE INTERACTIONAL TIME-GAINING
Code-switching Word coinage Confirmation check Fillers
Literal translation Circumlocution Clarification request
Approximation Comprehension check

Restructuring

Exemplification

3.4 AHOFHE

(1) R3ITRLADHIILD T, &7 FA MBS HCSEHITL, ZOMBMHEZ 2K, KOAZ -5l
IZRRTzo 72, (2) Iwai (2001) DOHFEROBEEFIEIZHB T HCSHBUHRE & L 25, £ O, Iwai (2001) A
AL TR 5HICEEFNLCSERMIELTH L TWDECSO Y 4 THHETRLE 20T, WFFEIC BV Tl 5T
W E L Twab 8 M (Literal translation, Word coinage, Circumlocution, Approximation, Confirmation check,
Clarification request, Comprehension check, & UfFillers) (2 DOWTIHEE L7z, CSIHBUEE O LB TIX, /NEHD D
@ (Word coinage, Approximation, Comprehension check) ZFALL T, 2 X 5D X MEEIT- 720

4. BREER

4.1 DR RTF R befk (26 DCSOFERIEE

o b b HBMEE NS »-> 72CSiE, Fillers TCSHHH B D66% (903/1,376), D\ T Confirmation check,
Circumlocution, Clarification request, & 72> T\ 5, (F4 &), F72, Literal translation & " Word coinage (1,
EDQTFAMIBHB L ah o7 EFIICAT, SRR E LZITHEEHOCSE, FHWICHBLTWA LIZF R
T, VDR VRONT, TRICIERD L) ZERPERONL, £F, School ADTFA ML, I FEAED
KRG BT ANSFH O EFESE TH Y, School BOT F A MIHARANENSE OEFETH 575, HHIIEFT0
DN TOERFHFE V) BRETH 5729, Word coinageX®, FEEDLUIEAT 2 MG EIHAET 5 2 & 2MrERk
BED I & 7 D Literal translationZSHIH L o 72b D b s, 72, FillersOHBBEENE»>722 £1F, &
AN SIS Z AL, REFEAMNEICL, SEEVRENE LT 5 TR E L TDtime-gainingD FEFEASNS,
NNSIZDD b b T RCENDLTLEEZRL TS EEDLNLL,

202, Wk, Rk, ERLANVZERENICBITLCSOMBBEDEVNLSL, LUV EHFLIZLDoTTF
A NTCSZH Y BEDHA L T0EZEIEH LV, MAZ = VDT 3 A MO E LT, LNV EFLIZL
7230 T, SRR OEIAMER I I Y, b o T, FhEfRAL & % 2 FEELHE W O AL OB LR F ICH 5
L) BHMAL /T2 L) RSN TwE, EFRXL) EBRLNLTIE, EFTVOEE LS L ITHET 2K
TlE7% <, FFEICLEY > TAEEOBENGHEGZMRT T4 Ah v ¥ a VIEROFRESHLWIATONTWD L& 2
bNb, 72, ARMOGHIE, 7F A POKFHEHTICEREHTTWAD, Mgl Ef LN D 7 3 2 b OCSH
BMHEDNZE L CBALTWAE Z EREHIITFEPO, 2RI 2D 5T, Fillersid L XU H D> THET F X
NROHBSEEOE A E MR LT TWAE I EITEHIETATHA ),

12, ML1-based strategies, & 5 |ZParaphrase (WL L % %> 72 Word coinage # & <) & (@Interactional
strategies & [L#9 % &, Interactional strategies® I ) D TELHHILTHEY), OL@DZEIZI00RELLETH 5,
TN, ERFHEAT VO EFERY LTBY, X0 d =71 v 7 REMPERENTND L) 2 LT
&b, 2FN, MEHEHOMEERIC L 2HERROFEFERINDLTREFEVE VRS, 72, FTH
Confirmation check DN E { (12 & A EDPHMTOREICEEINLERVBMTE T, oI L CHEINT,
Z O HFE % rising intonation CEM T 5D Th-72 (EREW)), EHWICHREE LD & TR RETH
REMEDSH D, RV A -t T4 v 7 BT HF A NOFEFEH DI L T4, Paraphrase®D H Tl b B A E
o 72D, circumlocution Tdh o720 TOFMOFHIZE > T, AOER L -EHRNAEZBEBWIIEZ L) ET5
BEREEOLILENTELTHAL), TZOMHE L, “wordy” 2R DVDBHETHY), M T, K40 EFHE (4



R CiES, whenfiZe &2 &) ZHAT L2 20, WEERIOM E2MRTREN: %2 D TWw5b  (Konishi,
1995; Konishi & Tarone, 2004; Takatsuka, 1996; B35, 1997) &2 %,

T4 BRRFAIT-IWVDETHFIAMTHRHONTVWECSOHIFEE

School A School B
CS/Book QA QB QC  /hE g CP FP VP NEF Ty A5 g

(/Nit/3) (/INEF/3) (/Nit/6)
Code-switching 0 0 0 0 0.00 5 12 4 21 7.00 21 3.50
Literal translation 0 0 0 0 0.00 0 0 0 0 0.00 0 0.00
Word coinage 0 0 0 0 0.00 0 0 0 0 0.00 0 0.00
Circumlocution 49 44 15 108 36.00 0 1 3 4 1.33 112 18.67
Approximation 5 3 1 9 3.00 0 2 0 2 0.67 11 1.83
Restructuring 0 14 13 27 9.00 0 0 0 0 0.00 27 4.50
Exemplification 3 5 0 8 2.67 0 0 1 1 0.33 9 1.50
Confirmation check 55 30 38 123 41.00 18 1 8 27 9.00 150 25.00
Clarification request 40 39 20 99 33.00 1 5 4 10 3.33 109 18.17
Comprehension check 1 5 1 7 2.33 0 0 0 0 0.00 7 1.17
Fillers 283 290 160 733 224.33 58 66 46 170 56.67 903 150.50
Total 436 430 248 1,114  371.33 82 87 66 235 78.33 1,376 229.33

4.2 School A &School BOTF ¥ X hDtEE: (R4 SHR)

4.2.1 School A (NOVA) D7 FZ b

School ADF ¥ 2 M, &fk& L T4 18 TR L7 6 M5 NTOMME L [ARDOHBUHETH 72, LA L, Code-
switching, Literal translation|ZF L CHHMETH 722 L 225, 5845 1ZL1-based strategies® HEHDHFER S L7z 2o
b ThbH, MEHELTEZONL I LI, 4 1EHTHEIFLII, A=t rT1 v 7 SHEEREENE LT
FANCTH B0, NS—NSOKFEBHEDIFZEAEZEDTWE I ENFELRERTH L EEZ S, MafBBICLIO
BV Ewew, FEO L) ICLIOMEZEHN L CRFEOMERREZIT ) CSHA LN ) T LIFBRTHA
Vo T, FHTHILT, FEHEBGNPHUOLIIHES Z L 28k L, FBWICHESHECHERREr T2 L
NCTEB, LFEHIZLHTES,

6 k123l L TR & N7z Fillers D HBUEIA IZSchool A (3 ) (2B - T FERICE S N TH %25, EHTR
&, QA (k) 25QB (Pff) 27 F X MBI~ T, 3HMEEIZBs T 2CSIHBHZ X, AWML Tw
BbIVF7EDS, ZOHT, FillersiICB LTI, BIMLTWAHTHE, TITIE, EHIZELL DFillersx 52 &
T, LVEZLDEHEMRLTVEDTIERNVIES ) D

& 512, Restructuring OHFHE X, QA (WHEHATFAM) IZBWTIE ORI TH 7255, QB (HFHHTF A )
TlE14M, QC (EMATF A M) TRIBEEHENHZ T d, BRMEEEL T > T2 T, #IEN %R
LTV ZLRIBETRETHL, BEHL, SiBBEPL L WFEHE TS, Interactional strategiesX®Time-gaining
strategies vy, EPSDOLEZETCII2=r— a2 ERTELLHICEEINTWEL EEZONSL, T
72, DS EIERDSER S, Circumlocution TEWHLZ 2479 Z L2 X o TEFOREMEZ TV, FFoTWw
2HOLWESHEEREGHT AL L—= 0 L TR EEZONL, PRICBITT 2125725 C, HLOMKE
0 7 FER O RIS ENT &, MOFIHAWREL SAEEIRICT 72 A L, KIREZ PN T % RestructuringD A AME ST
Wk, FNUICLY, HREMICEM R BE LI > - SB2ER T AMEIRESINLEEZ LI,

4.2.2 School B (AEON) &7 F% A b

School A & [ff, &fKAHYIZParaphrasell L5 CSOMIBE A7 {, Fillers & Wnteractional strategies D fifi
MR- Twad &R b F72School BOT F A MIBT A KRS ZHH L LTI, L1 based strategies®—2TdH %
Code-switching (3 Ml Cil21a]) 2SHBML TWALZ BT oNL, 2O L) REmz R L72#E & LT, School B
DT FAXAMPHERAMFIZHER SN TBY, BHHEENPNSE HRANAFEDOLEFTETHAL I LV FEELERNTH S L



# 2z 515, Fillers & Interactional strategies(ZB L CHIRSAE 2SE WEEH (L, 4.2, 155 TSchool A 12D\ Tk~ 7zl
), Interactional strategies=%°Time-gaining strategiesZ E}ffi L, XJaEi&E P L 0L T AT CaAI =7 — 2 3 Y Ok
#PFE, BRILZZHWZERT 2 HELZEHALT L ENZFOERTH L EEZ BN, T2, Code-switching?SH
HLTWAHHIEE, HRAOLICHT 2 EFEFEDATNTEBY, EEOBEIZEEINZWVH D (eg, osechi) 12
DWTHHT LZLERELOA L DL,

2512, School A THd — %M TH - 7zFillersASchool B T, School AD T F A b X 0 HIEMEIEIZA 70 A8,
MMOFEIEDCSIZHRTRED S >720 TDT LD 5 D FillersDtime-gaining strategies & W 9) ¥RE %+ 1B 4 2 &
THEEDRFE W T 5 2 L OBEEMD ) W2 5,

& 512, School AlZid7 <, School BOTF¥ A PDHRIZFE RS Z LIE, School BOTFZX DKL v AT,

“Conversation Strategies (CP)”, “Communication strategies (VP, FP)” &9 I FADZITONTEY, THER
FEOR LT, LT E S, 1N, THMEFSo2Z LOMREM) 72vE &) B ERRAHEN U TT
WALCSDY A4 THIRED—BRIZIMZAONTVWLIETHL, INHIE, LT LOFHEEDSHEEFRAETII =
r—2ay LORBEICHS 7ZRICHWO NS FRRICEHTE LT, EVARARZOMOBHHLWDH I I 2 =7 —3 a3 VY
AMEICT 57200, SHIXLFZDOCSPIMMEINT VD, £ 2 TECSERMMIIRET 572005 27 k4 7% 3
RS2 =3 YIEIPEBIICHEAN SN TWEDITTIERWA, LML, ZIICEENLHERT I L /20ER % 2
MAMEE TR T2 2 L HRETH 5,

4.3 lwai (2001) ORIHER & DEESE

F51X, TFAPMIBITLCSOMBE (ZHE%) 2/RLTWwh, INEBRDWord coinage, Approximation,
Comprehension checkZ A LT, 2 (HADHMEHRZELLEZFTA 7 —VDOTFAN XS5 (CSHY¥ALT) OX*
Mg % 4T o 72458, CSOMBIEORY ZHETH o7 (X*(4)=341.96, p<.01), £ 6 DFREFIHERD D,
Literal translation & Clarification request!ZBg L CTl, FHEROEBREICBNWTE B L 2, #12, Circumlocution
K UFillerslZB LTI, BERXFHEAZ =T FAMIECHBLTWD I LW olz, 2O EDL, EEFHA T —
VT F A N ORFERTICHILT 2 CSIZI, HARD RS BORH & 12N TREE OLLIZKAE 5 & O 5]
LA BVEFTR D, W, 3322y —va oWt (BRLCERATZILET 5720 ICBREEFERD’E WV,
Bwvlieznwal) ([CHAm LK, EHLZERNELEEZZWTHORMEZEELS VIR 2D, “Well...”
“Let's see...” % ELMEMHRRBATHMEHK R L, HCETHESHE (F5E) 2 LI LR TZOREELY)
DI BEI0S, HROHFFRBRESRIZICHK T 2 L CIRENTWE EWZ X9, —J, Clarification request(Z
DWVTIE, HAROHRBEZ, CSEEoBBBIE (217H) H16% % L, ERFHEAZ — LT F AL (8%) LVEE
LN s, HROEMEDIZ) 25, WEbHE OB O BRI AE SN o 725677 812, AR Loz
RUHEZRD L L TRBIICA Ty NERL) LTR2REOFR, 0w, MEERMWI I =Fr— 3 VN
DEW, CHRELTWLEFR 50 LN, HROFFEROMEHEE T, &M PR BnEL. 6200

(21MMep34fa]) & A7 < (Iwai, 2001, p.35), clarification request2?¥ T4 B L TW 5 ElTWz o7z,

K5 PEREERRELRFE (Iwai, 2001) ERFFHEZX T -7 F X b (RAR) DCSOHIRSERE D LLE
HheERcEORRE (Iwal, 2001) PEFHT AN (RHFR)
CSons 47 21 th > (%) 6 ko> (%)
# B n £ #E H [l £
LT 51 24% 0 0%
WC 0 0% 0 0%
CL 7 3% 112 9%
AP 3 1% 11 1%
CcC 27 12% 150 12%
CR 34 16% 109 8%
Com 1 0% 7 1%
FL 94 43% 903 70%
Total 217 100% 1,292 100%

Notes : Literal translation (LT); Word coinage (WC); Circumlocution (CL); Approximation (AP);
Confirmation check (CC); Clarification request (CR); Comprehension check (Com); Fillers (FL).



xR6 ROLEDBFLIOHGFEREABR S W ARE

HEE R gR S (Iwai, 2001) PRFET X AL (RAFSE)
EBIEE It %oOE KB IF R k&
LT 51 7.3 17.77" 0 43.7 —17.77"
CL 7 17.0 —2.74" 112 102.0 2.74"
CC 27 25.4 0.38 150 151.6 —0.38
CR 34 20.5 3.39" 109 122.5 —3.39"
FL 94 142.8 —7.69" 903 854.2 7.69"
“p<.01
5.

REFFETIE, ROEDPHL NIk o7z, (1) EEFEAZ —VOT XA MU, SR L L7z 1IFEOCSO B
FEIZIED 2 0RY) 235 2 &, HTHFillersh 2 D6EILL L2 572, (2) 7F A PDOLNUAEDNLHIZON, CS&
ROWBEEN TR > 72, (3) L1 AL FIE L D L2900 5 (Circumlocution) 04 ¥ 57 ¥ a 2oL
Jil& (Confirmation check,Clarification request) O HIRIE R E 2> 72, (4) Iwai (2001) H3FEf L 72 h R OME
HREFEOSHAER L OB TIE, FillersOMBAIEIE, EZXFHEAZ VDT F A MIBWTED TE 9o 7295,
Literal translation(ZB L Clx, HADKMEHFZEDAIZHNT-, F 72, Clarification requestDHHE T+ TH S &
BRLTER D720, 7THFAMBRIIBWTIE, HROHMAROBELMEDIZ) D, P LED o7z, #iC
Circumlocutionld, HARDHMELBFEE L VIEEXEFTHETF A MIETEZCHEBELTWA I EDPHLNIIE 572,

FERRENRRE R BT 2 720 O 28 C 2 L AT E AFillersld, HEAFHEAZ —LOTFA MIBWT, LHOA
O, CHICHEHEICHB L TWwWZ e, HAOFPRBEEHFE CITLIULE CCHHZIT TR (Iwai,
2001)) ICECEEL72D, E5612% <0 Filler&H, 2 BAT 2% L, BATOHBZFIZB N TIS »OUENFK S LD
WDEWRHDLDTII R WIEL I D DDV, 125 T 27 2 a 23D { Clarification requestZs & DIELH] % FififiHs
WHEMAE LD, Circumlocution DB % H 4 DIFZEICHL AA A, referential tasksZFE % HikMICEZHTALZ &0 Lo
T, I F—tr74 v 7 RCSHREDTT, EFEOLERINILEOLIEDVREICLEZBDEER S,

HHROBEL LT, ROEDPEFTONL,

EHIZE L DERFEA Y = VDT F A N ECSOBBEDSHHT 5,
HARDEEFRBCHFERLRKFTHAINTNETF AP EREFHEAZ - VT F A 2CSOBLEL LI
B4 5,

KIfge1x, BREORL DA ZE HEL TV A DT, ExercisellBWTED LI IZCSH ML —= v 7R Eh
TWah, EWVI)HETHREHRELEAFTHEA 7 — VT X A M xlbigd 5%,

@ WERFEAZ = VOFFAMIBITSH, CSTA TLHBBHOBR LS 21T b,
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R BEFRRICER S N T2 CSKRIDIER: (School A (NOVA) DIFE)

A7—=) | FFALb CSH# %1 pa
—About a marriage counselor—
Circumlocution A marriage counselor helps marvied couples to talk about their
problems and to solve them.
. . A: What are latrines? B: Toilets. I've never had to clean
Approximation .
toilets.
Restructurin “I have studied English since.....for five years in France.”
1 1 I
ucturing Can I....I mean, could I....uh...may I have the....
L “I like horror movies... Frankenstein and Dracula.” , “..the
School A QA Exemplification . . . . »
(NOVA) QB major appliances...new stove, refrigerator, dishwasher, ....
NOVA
Qc firmati
Confirmation A: Well, my daddy is athletic. ~B: Athletic?
check
Confirmation “What?”, “Pardon me?”, “Excuse me?”, “Sorry?”, “Eh?”,
request “Huh?”, “What do you mean?”,
Comprehension “« TR »
........ , O.K.7°, "You know what I mean?
check
. “Well,..”, “ You know....”, “Actually,..”, “I mean..”, “Gee...”,
Fillers

“You see....”, “Let’s say...”, “Let me see..,”, “In my opinion...”




